Zuzana Mináčová interview (1. února 2006)

Tape 1, side A

Q: .......v Čechách je to nebývalý. Já jsem měla teď pána ze Slovenska a tam to bylo hrozně moc ve velikém kontrastu.

A: Áno, áno, tam to bolo, jasné.

Q: Ale na tom právě záleží. Tak jako jestli si třeba vzpomenete na nějaký svý babičky, dědečky, kde jste vyrůstala, …

A: Dobre. Tak môžeme už?

Q: Ano, já jsem to zapla.

A: Tak, ... Ja sa volám Zuzana Mináčová, mám bohužiaľ už sedemdesiat päť rokov, budem mať tento rok, a som možno že jedna z taký pamätníkov na tie zašlé časy. Moji rodičia boli obidvaja Židia, mám sestru, bola som sestra a ja, ale u nás už ako sa ta náboženská stránka, my sme žili v Bratislave, nedodržovala. Ale keď sme cestovali k mojej babičke do Betlanoviec, to je proste blízko Tatier, tak tam sa tie všetky tie židovské zvyky zachovávali, od kóšier stravy , vždycky, my sme vždycky tam niečo vyviedli a museli sa tie nožíky pchať do zeme, a vždy sme niečo poplietli. Dokonca to bola ako veľmi malá obec, a tí moji starý rodičia boli vlastne, mali aj, synagóga bola ich, proste. Do tej synagógy, aj v tých vetších obciach, chodili všetci Židia, no tak tam som skutočne vždy bola cez prázdniny a zažila som tam ako pekné veci, a trošku som sa zoznámila s tým, s tým skutočným židovským cítením. No bohužiaľ, keď som mala tých osem rokov, začal Slovenský Štát a tým vlastne to bezstarostné detstvo pre mňa skončilo, tých mojich príbuzných, ktorý tam boli, tak ta babička prišla k nám a bola u nás do štyriciatého štvrtého (1944) roku, sme ju nejako zachránili v Bratislave, ale potom tiež skončila v koncentráku a vlastne celá, tá, z tej otcovej strany, ta rodina, proste všetci zahynuli. No tak, už potom, proste, ja som sa tiež dostala do koncentráku, keď som mala trinásť rokov, dostala som sa do Osvěčinu a nejako mi napadlo, tak nám povedali, aby vystúpili všetky ľudia od šestnásť do dvadsať päť, to sa mi zdalo že je to ako, je to celkom dobrý vek, tak som sa postavila na tu stranu, a potom bola taká selekcia, kde vyberali, to bolo ako na prácu áno nie, a mne stadiaľ vyhodili a sestru nechali, ta mala pätnásť rokov. No tak v tom ako proste, každý človek, ktorý prežil koncentrák je to vlastne určitým spôsobom zázrak, tak sa objavila jedna sestrenica, ktorá tam bola od štyricátého druhého (1942), a schovala ma, abych tam nevyvádzala, aby si ma nevšimli, a keď bolo už po tej selekcii, tak ma medzi tých vybraných ľudí strčila a tak som sa dostala do pracovného tábora Hohenelbe, to je Vrchlabí, na území terajšieho, terajších Čech, no a tam sme pracovali ako v továrni, a proste, ja som to s tou sestrou ako prežila, moji rodičia, konkrétne môj otec a moja mama tiež prežili, a tak jediní z mojej rodiny, čo zostali ako na žive.

No tak potom už to nič také zaujímavé nebolo, mne sa už nechcelo chodiť do školy, pretože to, čo sem ja zažila za tie mesiace, tak sa mi tie starosti mojich štrnásťročných, ja som mala vtedy štrnásť rokov, vrátila som sa a mala som štrnásť, ešte necelých štrnásť, tak sa mi zdali hrozne malicherné, tak som si povedala, že chcem niečo skutočného robiť a bolo mi to jedno čo, len nie škola, (smích), tak som si vymyslela, že budem zubná technička, nebo fotografka a proste, a začala som sa zaujímať, keby som sa, a zdal sa mi taký učňovský život veľmi zaujímavý, zdalo sa mi, že to je ono. No ale oproti nám, my sme bývali v Bratislave na Palisádoch, otvorili strednú školu umeleckého priemyslu, tak, to sa mi zdalo, že je to blízko.

Tak som začala chodiť na tu školu a aj tu, z tej školy, som, ta škola vtedy bola dobre vedená, že prijali každého, a po troch rokov ti neschopný museli odísť a dostali výučný list a ti lepší mohli pokračovať a maturovať. No a ja som sa prihlásila s tými neschopnými na odchod (smích) a stále mi hovorili, že si musím podať riaditeľa, že študentské roky sú najkrajšie roky života. A ja sa pamätám, že som si povedala, no je to možné, že ten život je tak strašne nudný?, tak hrozne nezaujímavý, že tato hrôzostrašná škola je to najlepšie v živote, no, no ne, ne! Odišla som. Odišla som, nastúpila som u filmu, a to ma, (smích) a naraz som zistila, že život není tak strašne nudný ako v škole, no a v podstate to je tá celá story. No a som fotografka dodnes.

Q: No a já bych se teda zeptala ještě na jména teda rodičů, nebo prostě na nějaká ta data, jestli si vzpomenete na tu babičku, ... 

A: Áno, ta babička sa volala Dorota Hexnerová, ... 

Q: To byla od maminky, nebo od tatínka?

A: Nie, mamičkini rodičia nežili, ti zomreli prirodzenou smrťou ešte dávno pred vojnou, takže to je zo strany môjho otca. Otec už nežil a ta matka, ktorá bola ortodoxná, toto, tak sa volala Dorota Hexner, ...

Q: No

A: Silberstein. Tí Hexnerovci, ... 

Q: rozená Silberstein?

A: Nie, rodená Hexner, vydatá Silberstein. Tí Hexnerovci, to je veľmi zaujímavé, pretože tí Hexnerovci prišli nejako zo Španielska, a keď tam proste bolo, proste došlo k tomu prenasledovaniu Židov, a oni sa chceli usídliť v Čechách, ale tu v Čechách boli také zákony, že nesmeli mať Židi myslím viac ako dve deti, alebo niečo takého, tak potom oni sa prestehovali na Slovensko, no a mali príšerne! (zdůrazní) moc detí! No a môjho otca, keď sa pýtali, že , ako to bolo , všetci tí Hexnerovci boli jedna rodina, že akýsi mu rodina, tak on to vysvetľoval takto, že bol akýsi Hexner, ten mal dvanásť synov a ti mali zase dvanásť a dvanásť a dvanásť a dvanásť synov a to sú všetko moji príbuzný. Takže niečo ako na tom pravdy je, tých Hexnerovcov je strašne mnoho. Vetšina z nich, žiaľ tiež aj ta, čo ma zachránila, bola z tej strany tých Hexnerovcov, vetšina z nich tiež skončila v koncentračných táboroch, a jeden, čo emigroval do Ameriky, sa stal nejakým hlavným ekonómom, to sa dá vyhľadať na webe, na tomto, na internete, a pre ekonómov, dodnes sa dáva nejaká Hexnerova cena, to je tiež môj nejaký pra pra strýko, nebo niečo také, alebo strýko len. Vlastne len strýko, no.

Môj otec sa volal, bol lekár, sa volal doktor Desidér Silberstein, moja mama bola tiež lekárka, volala sa doktor Pavla Silberstein, rodená Löwy. To je také židovské meno,    

Q: Löwy přehlasované?

A: Áno, a s dvojím dupl vé, 

Q: a a měkké, tvrdé?

A: Tvrdé, tvrdé. A mám sestru, ktorá tu býva na Maislové, a ta sa volá tiež Anna Silberstein, a teraz sa volá Engelsmannová. (odmlka) .

Nijaké také, ....

Q: A vy jste provdaná Mináčová? 

A: Áno a mám dvoch synov, 

Q: Matěje, ne, ...

A: Matej, toho poznáte?

Q: Já znám ty filmy jeho. 

A: No tak práve teraz, to je zaujímavé, a však to nemusíme nahrávať, lebo toto sa toho netýka, to vám poviem, potom, tak Matej je režisér, a Janko, starší, tak ten je matematik v Kanade, profesor matematiky v Kanade. 

Q: A vy jste se narodila ...

A: Ja som sa narodila dvaciatého štvrtého, deviaty, tisíc deväť set tridsať jedna (24. 9. 1931) v Bratislave. 

Q: A maminka teda pocházela taky z Bratislavy?

A: Nie, moja mama pochádzala  z Nitry, Nitra, a môj otec pochádzal z tých Betlanoviec.

Q: Betlanovce?

A: Betlanovce, okres Spišská Nová Ves. 

Q: A data narození rodičů?

A: To je, to bych musela vyhľadať, to skutočne z hlavy neviem. Musím se, musela by som sa pozerať, musíte mi zavolať, to vám musím nadiktovať.

Q: Dobrá, dobrá. Tak to bychom se domluvili ještě s těma fotkama, kdyby to šlo, 

A: Musím sa pozrieť, či nejaké fotky nájdem, dobre, ....

Q: Oni jsou pro to docela důležitý. A prarodiče od maminky, teda, ti byli Löwyovi, jo?

A: Tí boli Löwyovci, ale tých si vôbec, pretože tí mali jedenásť detí, ti Löwyovci, a oni zomreli, keď moja mama bola z tých jedenásti deviate dieťa, tak keď ešte, keď moja mama bola dosť malé dieťa, tam bolo šesť bratov a a päť sestier,    , tiež určitá časť ako, tiež ako zomrela, zomrela v koncentráku. A čo bych ešte,  Ty strýkovia to boli statkári, boli hrozne veselí, žili takým rozmarilým životom, že, v lete statkárčili a v zime hrali Monte Carlo v kasíne a potom tie sestry, ktoré boli bohato vydaté , moja mama bola za lekára, tak to bola ako najhoršie vydatá, ale ty ostatné boli bohaté, a ty potom ti švagrovia, aby nebolo v židovskej rodine průser, tak platili dlhy za nich. za tých bratov rozmarilých. Ktorí si žili ako grófi, ale teda neboli grófi, nemali taký majetok. 

Q: A ti žili teda v Bratislavě?

A: Ne, ti žili, ti bratia žili v okolí tej Nitry a ty sestry, dve boli v Prievidzi, a tiež teda na tak skoro menej na južnom Slovensku.

Q: A když si třeba vzpomenete jak jste vyrůstala, tak, jak vypadal třeba váš domek, nebo jak jste vyrůstali, měli jste nějaké tradice, jestli jste třeba chodili do synagogy?

A: Takto. Skutočne, my sme chodili do synagógy, len v tam, v tých Betlianovciach, a kde sme museli aj dodržovať všetky tie, ako tie predpisy, ale ináč si to moc nepamätám. Hovorím, ja som mala osem rokov, keď začal Slovenský Štát a prenasledovanie Židov! Ja sa pamätám len na tie vždycky hrôzostrašné správy, koho zobrali, čo sa stalo, jak ho treba zachrániť, koho treba schovať, a proste.

Q: A vařili jste košer?

A: Nie, my nie. 

Q: A ani typ nádobí, černé ?
A: Tý áno v těch petlonošiach sme varili kóšer. 

Q: A na ty, vy už si nevzpomínáte, teda, na ty vod maminky?, ty už jste nepoznala?

A: Proste, ty už, no ty, týýý,  súrodenci, na tých si pamätám, ale viac menej, tiež nedodržovali už, tí súrodenci, žiadne také ty prísne židovské predpisy.

Q: A jsou pohřbeni na židovském hřbitově?

A: Nikto není pohřbený nikde, všetci zahynuli už.

Q: A tamti prarodiče co zemřeli před válkou?

A: No to ja neviem, to neviem. Asi, asi, budú na židovskom cintoríne, aj to keď ja som hľadala kvôli nejakým dokladom, tak som našla ich všetkých v tých  židovských matrikách. Ale, ...

Q: No a tak, jestli byste mně mohla popsat nějak to vaše dětství, třeba ten domek, kde jste bydleli. 

A: My sme nebývali v žiadnom tom domke, my sme bývali, ..., môj otec bol módny lekár, my sme bývali v Bratislave v krásnom päť izbovom byte na Štefánikovej ulici, kde bola i ordinácia, a, a proste, (odmlka, pak zmateně), my sme ..., ja som ..., neviem, čo bych vám povedala, my sme skutočne, na mne ste nenatrafila na dobrou osobu, ... 

Q: no ale o to vůbec nejde, tam se povídá ten příběh vlastně celý, 

A: My sme si ani nemali, my sme bývali v byte, dneska je tam, my sme sa museli odsťahovať, dneska je tam polícia, polícia je tam do dnes. Takže keď som bola vybavovať v Bratislave tak som, vo svojej detskej izbe mi vydali nejaký občiansky preukaz, v tom byte, no.(smích). Takže, ...

Q: Takže, když se začaly uplatňovat nějaké ty protižidovské zákony, tak jste se byli nuceni vystěhovat, teda někam jinam?

A: Proste, v triciatom (1930), kolem štyricatého (1940) roku nastalo to prenasledovanie tých Židov, no tak samozrejme, otec musel mať tabuľu, tam bolo napísané, že je Žid, žlta tabula, museli sme nosiť hviezdu, a na konci hovorím to skončilo až tým, že sme sa dostali do koncentráku. No.

Q: Takže jestli to pro vás není nějak jako že nepříjemné, nebo něco, ale jestli byste mi mohla popsat nějakým způsobem tu cestu, teda co jste třeba dělala během války, to jste asi nejela rovnou, ... 

A: Ne, na to sme s Belmou ,  boli v tomto, v  Seredi, zo sestrou, obe sme sa zo sestrou dostali, to sme boli v Seredi, tam sme boli asi týždeň, to bolo ako tu, povezme, ako Terezín, alebo niečo iného, to bol taký zberný tábor, a z tej Seredi sme sa dostali do Osvěnčina, to som Vám už hovorila, tam sem vystúpila na tu stranu, no a ,  (odmlka), a potom, proste, som bola asi mesiac sme boli v tom Osvenčině, potom sme sa dostali do toho pracovného tábora. 

Q: A tam jste byla osvobozena.

A: Áno, tam prišli Rusi, tam vyhlásili koniec vojny, vlastne my sme nevedeli, nebo nejaký tí, čo nás strážili, tí Nemci zmizli, a asi za dva dni potom prišli Rusi, potom nás tam slávnostne vypravili vo vlaku, strieľali salvy a po tom všem sa štyricať (40) kilometrov už vlak žiadny nechodil, a potom sme už všelijako dobrodružne na strechách vlakov a tak všelijako, sme sa dostali späť do Bratislavy, vôbec sme netušili, či ti rodiča žijú, no a tak sa nám ich podarilo nájsť, no, 

Q: Rodiče byli za války kde?

A: Tí rodiča, môj otec, môj otec nás schoval k veľmi spoľahlivým ľudom, ktorí nás potom v podstate udali, no a môj otec bol, on liečil grófa Paľfyho, a ten sa strašne zľakol, keď vypuklo Slovenské národné povstanie, všetky si mysleli, že Židi budú mat nejakou veľkú moc, tak sa s mojim otcom dohodol, že keď bude proste, prídu nejakí Rusi alebo čo, že otec schová toho Páľfyho, s rodinou, a keď sa to otočí, tak naopak. Tak on bol asi tri mesiace u toho Paľfyho, v Putmeliciach, ale ten potom zbalil všetky obrazy, Breugelov, a všetko a emigroval, no a potom sa otec skrýval na rôznych miestach. Oni sa nedostali teda do koncentráku. A netušili, že my sme v koncentráku.  

Q: Takže vlastně když vás odvedli, tak to nevěděl. 

A: nevedel, nie, nebo tí zase ďalej prijímali peniaze. .  

Q: A ta babička, jak jste říkala, tak to byla ta babička Dorota, ta taky přečkala tu válku nejdřív 

A: Ne, ne, tu zobrali práve v tom štyricátom štvrtom (1944), potom keď vypuklo Slovenské Národné Povstanie, tak keď môj otec išiel k tomu Páľfymu tak on išiel ešte jeden deň niečo vybavovať, a vtedy ju zobrali a tiež zahynula. 

Q: A dědeček Hexner, ten už ...

A: Ten už zomrel dávno. 

Q: Potom, že bych tady ještě vyplnila ještě manžela, to by bylo všechno, vlastně.. 

A: No, no manžel bol z najvetšej slovenskej rodiny, Ján Mináč, a jeho brat bol Vladimír Mináč, jesli vám to niečo hovorí, to bol ako jeden z najslávnejších slovenských spisovateľov. 

Q: A ten se narodil tady,   

A: A ten sa narodil desiateho ôsmy tisíc deväť set dvacať šesť (10.8.1926) a zomrel myslím v,  moment, (odmlka, vzpomíná), v šesťdesiatom tretom (1963) roku. 

Q: A můžu se zeptat jak jste se seznámili?

A: (smích)  Zoznámili sme sa na schôdzi! zväzu mládeže, mosím_nebo_Rusínov? 

A to, čo oni nám tam hovorili, že proste každý človek musí vedeť marxizmus, a to sa mi vôbec nechcelo učiť, a on, to som potom zistila, on bol futbalista, mal výron v kolene a v tej knižnici mali len marxistické knihy, tak on bol jediný, čo o tom niečo vedel, tak som si povedala, že radšej necht ma on učí, ako bych čítala tie hrôzostrašné knihy, a tak sa to stalo. 

Q: A kdy jste se brali?

A: V roku  tisíc deväť set päťdesiat jedna (1951).

Q: A žila jste, teda nejdřív jste studovala, nebo ...

A: Neštudovala som. 

Q: Jakou školu jste ...

A: Nie, nie, nie. Neštudovala som, ja som odišla v osemnásti rokov zo školy, mám neukončené stredoškolské vzdelanie. 

Q: A dala jste se teda na to fotografování ...

A: Dala som sa na to fotografovaní a to som si veľmi dobre vybrala. Som veľmi spokojná s tým povolaním 

Q: to věřím ...

A: a dodnes z toho žijem, ako fotografka, stále,  takže, 

Q: A ještě se zeptám, jestli jste vlastně své děti nějakým způsobem vychovávala v tom, jako ...

A: Tak, to je veľmi zvláštne, ja som ich vlastne nijak nevychovávala, ale oni proste mali nejaké gény, alebo niečo, oni sú veľmi prožidovskí, tý, obidvaja tí synovia. A zaujíma ich to a proste vedia o tom ďaleko viac ako ja, takže ...

Q: Třeba, kdy jste jim to vyprávěla? Nebo nějaké první setkání s tím 

A: No tak, dosť tých, no , v šesťdesiatom siedmom (1967), keď vypukla ta prvá izraelská vojna, tak asi vtedy povezme, tak. Proste postupne sa to všetko dozvedeli. Proste, sú, proste ich ten problém hrozne zaujíma. 

Q: A účastníte se třeba nějakých vzpomínkových akcí, co se týče třeba, když jsou takový vzpomínkový akce, třeba k Osvětimi, 

A: Ne (rezolutně), nikdy som nikde nebola, nechcem a nepozerám ani filmy, mňa to rozrušuje a ja už nechcem sa k tomu ... A keď som sa vrátila, tak som roky o tom nehovorila, proste nechcem o tom ... 

Q: jasně 

A: Keď som sa vydala, nemali sme kde bývať, a tak ma vzala do podnájmu jedna pani Kapošová, ktorej muž bol tým, že jej nejako zachránil ten byt , „Dobrý deň“ (odpovídá na pozdrav kolemjdoucí) a s tým, že jej zachránime nejako ten byt, a ten jej muž bol v tých procesoch na šestnásť rokov odsúdený, a my sme s ňou spolu prežívali tie všelijaké, proste prehliadky, čo tam mala eštébákov, a tak. Takže my sme skutočne vedeli, a ináč komunistickým myšlienkam som nikdy nepodľahla. Boli strašne mnohí, ktorí tým komunistickým myšlienkam podľahli, tak to nebol nikdy môj prípad. A že by sem sa o to zaujímala, a proste, v žiadne strane a nikdy som nikdy nebola, a proste, prehliadla som to rýchlejšie, ako mnohý iní lúdia.

Q: Ještě se zeptám na nějaké setkání s antisemitismem. Jestli jste třeba, už i třeba když vznikl, vypukl ten Stát Slovenský, tak to asi ..., 

A: Tak v tom detstve, tak ja neviem, tak samozrejme, (odmlka), tak to vidíte, to sa stále, stále sa s ňákými takými stretávate, ale že by to bolo ňák tak výrazné, tu v Čechách, myslím že skoro nie. Pretože Maťo točil ten film o Wintonovi, a a stretol sa tu s úžasne dobrým ohlasom, preto točil ten film „Všichni moji blízcí“. Tak isto sa to stretlo s ohlasom, takže bolo to podporované, a abych povedala pravdu, ten film vznikol z rôznych podpor, jediní kto, jediný čo nič, nič nedali, boli Židi. Ani na jeden projekt nedali ani halier. Proste, ťažko hovoriť, že kto, pretože, ten prvý film, teda to bolo, on nerobil produkciu, ale ten o tom Wintonovi, to vzniklo ako na kolene, a proste boli treba peniaze, a proste ani žiadna židovská organizácia, ani žiaden Žid, na to neprispel. Snáď takými jedinci, ktorý takými úplnými maličkosťami ... 

Q: Já jsem to viděla a musím říct, že se mi to moc líbilo, že jo a bylo to tak jako pěkně přiblížený, a ještě tím, jak vlastně bylo i to setkání s tím pánem potom, jo, zakomponovaný, 

A: Teraz Maťo bol u neho, má deväťdesiat sedem rokov a ešte to idú dotočiť, to na pokračovanie, čo sa s ním stalo. Filmovanie sa dokončilo v roku dvetisíc(2000), vtedy mal, (přemýšlí, odmlka), dvetisíc,  deväťdesiat dva, lebo, koľko rokov, a teraz má, deväťdesiat sedem rokov, je v úžasnej kondícii a príde teraz do Čiech, chce prísť s vnukmi, a s deťmi, a tu nejakú hviezdu po nem pomenovali, tak chce svojím vnukom ukázať tu observatóriu, no a proste tam, ak chcete ten projekt na konci, keď to chcete dobre urobiť, on bol pomerne veľmi nákladný, a všetko, aj premietanie, všetko malo úžasný úspech, ale abych povedala, kto nemal o to skutočne záujem, to boli Židia. Ak chcete vedeť pravdu, tak pravda je ta, ani na premietanie, ani na premiéru, ani nikdy neboli. Takže hovoriť o antisemitizme, že ak sa chovali, tak nie Židia vyfinancovali ten film, propagovali ho, dali na to, prišli na všetky tie premietania a samozrejme v Amerike to má obrovský ohlas, ale tú to zo  Židmi v Čechách to skutočne príliš nepohlo.

Q: Já jsem totiž zaslechla jednou, jeden pán byl hrozně rozčílený, a říkal, že ho hrozně štve, že slyšel, že někteří ti rabíni, vlastně byli proti projektu toho Wintona, z toho důvodu, že ty děti šly jako do křesťanských rodin, že v podstatě, ten pán byl hrozně rozčílenej a říkal, tak oni místo aby byli rádi, že se zachrání, tak 

A: to bolo v tom filme! 

Q: no no no ale já i co jsem osobně s někým mluvila, 

A: áno, to mal radši zomrieť, ...

Q: no, to je prostě hrozný, ...

A: to bolo, proste ten Winton to urobil sám, robil to na kolene, je to fakt, zachránili sa, tie deti tie deti žijú, stále sa ešte hľadajú, sú obrovské projekty, teraz sa hľadajú, pretože po vojne mnohí odišli do Južné Ameriky, ty dodnes nevie, ak sa tam dostali, pretože on z toho žiadnu slávu mať nechcel, takže on sa k tomu proste nehlásil, proste je to všetko v tom filme, ten príbeh je hrozne zaujímavý, a proste vznikol skutočne za podpory kresťanov. Tak. (smích)

Q: A ještě se Vás chci zeptat, já Vás nechci zdržovat, tak, když tak si řekněte, ale jestli jste třeba někdy uvažovala o emigraci do Izraele, nebo jak jste se stavěla k tomu, když Izrael vznikl. Jestli Vám to nějak něco říkalo.

A: To sa vie, keď Izrael vznikol, tak to bolo v šesťdesiatom ôsmom (1968), to ja som mala, proste, my sme rozmýšľali samozrejme, tak jak stále, že, tak ak pred vojnou stále, či emigrovať, či neemigrovať,či ísť do Izraela, či neísť do Izraela, kopa našich známych odišla, my sme ako neodišli.

V Izraeli som bola niekoľkokrát, prvý krát po tom, ak vznikol, po tej sametovej revolúcii, Havel, vtedy ešte tu nebol veľvyslanec v Prahe, vojenskými lietadlami vzal takých nejaké tri lietadla ľudí, ako svojich osobných hostí, tak som bola vtedy prvýkrát v Izraeli, a bola sem tam asi desaťkrát. 

Q: Takže o emigraci jste nikdy neuvažovala, nebo jen tak před tou válkou, 

A: Tak, uvažovať, uvažovať, určite sú, čo stále uvažujú, ale neodišli. Nie dôležité, čo sme uvažovali, ale čo sme urobili. Tak neodišli sme. 

Q: Dobrá, no a ještě teda, jestli třeba vaši prarodiče chodili nějak oblékaní zvlášť,  

A: Nie, nie , nie, Nie, tu ani na Slovensku neboli tie chasidské, a tie poľské a tieto veci, to nieje pravda, aj keď, povezme, boli akože pobožný a dodržovali kóšer, a ale neboli nejako, ... . Bola to taká túžba neodlišovať sa, skôr, ako odlišovať. 

Q: A hrála jste si třeba i s dětmi nežidovskými, normálně?

A: Samozrejme, samozrejme, veď vám hovorím, že samozrejme, Židia majú nejaké, možno geniálne, také schopnosti, alebo je to proste silná ta väzba, ale ako vidíte, potom v tom praktickom živote lúdia majú takú predstavu, že Židia úžasne drží spolu, že jak sa podporujú, tak to vôbec neje nie je pravda. Takto. Možno že v tých, keď sa vysťahovávali, a tieto veci , tak tam ten Joint, tak v tej organizácii úžasne pomáhali, ale, ale, a povezme v Izraeli, keď chcete tam emigrovať, tak to je aj veliká pomoc, ale že byste prišla za niekým, a tým, že ste Žid, že vám dá nejakou výhodu, to je len také, taká kresťanská, ... 

Q: To jsem ani nemyslela, já jsem se jenom ptala, jako že třeba jestli jste se stýkali třeba s nějakými rodinami židovskými, nějaká komunita třeba, 

A: Ale áno, také sme sa stýkali, samozrejme, ale hovorím, že keď, ja som mala osem rokov, keď začal Slovenský Štát, a to sa všetko rozbilo. To boli hrozné časy to boli hrozné nerváky, potom, mama zomrela vo štyriciatom siedmom (1947), no proste mala som iné starosti, ako, ako. No deti viac menej naštudovali židovstvo, a sú ako veľmi, povezme, ten  synček, matematik,  to je ako špičkovej matematik, matematici sú skoro samí Židia, ...

Q: A syn teda odjel do Kanady? 

A: Áno, 

Q: Dobře, tak, 

A: Takže, ty deti sú, pretože, povezme, matematika, špičková matematika, je hrozne náročná na prácu a povezme i to, čo Maťo robil s tým Wintonom, to bolo tiež hrozne náročné na prácu, zvlášť, keď nemáte dosť finančných prostriedkov, že, čo, jak sa to muselo proste na kolene, a tak robiť, tak bola len vec tej húževnatosti , že to dosiahlo povezme taký úspech, tak to možno, že sú takto pracovitejší, ako bežne, ale určite sú aj kresťania, ktorí sú pracovitý.  

Q: Já se musím přiznat, že u toho filmu „Všichni moji blízcí“ jsem si i poplakala  (smích), 

A: no to je v lidech, 

Q: že to bylo krásně natočený, že to bylo

A: No to bol príbeh, ten príbeh, vlastne ten základný príbeh, to bol príbeh našej rodiny, ale Maťo hľadal niečo takého pozitívneho, a tu v Židovskom múzeu našiel nejakú knihu, ktorá sa zmieňovala o tejto Wintonovej akcii, a on si nevedel ani predstaviť, že on žije. A potom, proste, dal ten jeden pán niečo, ona to preložila do angličtiny, a ta bola medzi tými Wintonovými deťmi, a tak získali jeho adresu, a proste tak. A Winton je tiež, vôbec nieni nábožensky založený. Áno, je tiež Žid, no. 

Q: No, dobře, 

A: Tak.

Q: Tak já vám děkuju, ......

Interview 2: 20. 6. 2006

A: Toto je moja mama, toto je môj strýko Filip, čo zomrel v koncentračnom tábore, toto som ja, toto je moja sestra a to je môj bratranec, tiež zahynul. Toto som ja s mojim otcom, no a...

Q: ...a to je focený, focený ještě za první republiky?

A: To, toto je za prvej republiky, toto už je po vojne.

Q: Po vojně, jo, jo to už jste větší.

A: Pravdepodobne. A toto.

Q: Tady jste malinká.

A: no toto je pani, čo bola u nás, toto je mama, to som ja, to je môj otec, to je moje babička, to je jej sestra.

Q: A babička od...

A: Otcova.

Q: Od tatínka.

A: Od tatínka.

Q: A ta pani, ta u vás jako sloužila?

A: Áno. Áno, a toto som s mamou.

Q: Jé, to je krásný.

A: A to som ja ešte jednou. To je pred vojnou.

Q: Jé, to je pěkný.

A: Pred vojnou, nie, po vojne, po vojne, po vojne. Toto som ja tu, no ako dieťa, na takovom pyžamovom plese. Toto som tiež ja, toto som ja, rozmazaná.

Q: To je sestra.

A: To je sestra.

Q: A babička, nebo maminka?

A: Nie. To je maminka, to je ta pani, čo bola u nas, toto jsom ja, to je moja mama, to je sestra, no a toto, to je takova nepodarená, ale viac fotiek nie mam. To som ja, sestra, a to je všetko, čo ti môžem dať.

Q: Děkuju, a já vám to opravdu nějak zaplatím.

A: Nie, nie, nech si to, to nemôžeš nič.

Q: Tak to jste hrozně hodná. A ještě teda když tam máte tu fotku vlastně na tom plese, tak to jste měli jako nějakou...

A: To v škôlke.

Q: To ve školce, jo? Já tam budu pak psát ty popisky k těm fotkám.

A: No toto je na prázdninách, na dovolenke, to je, to je, to sme sa kúpali na takovej vesnici, ta sa volala Betlanovce. To máš tam, kde je rodný list môjho otca, to je môj otec, no to som tiež ja, tu nájdeš aj...

Q: Babičku...

A: Babičku, nájdeš to v rodnom liste môjho otca, no to je jej sestra, môj otec, ja, no to som ja s mamou, to som ja už po vojne. Toto je vlastne...

Q: ...to jste měli ve školce.

A: Vo škôlke, no toto je ešte dieťa, no a to je všetko.

Q: Tak děkuju moc. Já bych se zeptala teda na pár, na pár věcí, co mi nebylo ještě úplně jasný z minula, jo. Tady jak jste povídala kde byl vlastně za války tatínek, tatínek s babičkou.

A: Prosím?

Q: Kde byl za války tatínek s babičkou? To jste říkala nějak, že se nějak ukrývali.

A: S mamou.

Q: Jo s maminkou, aha.

A: S maminkou. Babičku zobrali do koncentráku, nevrátila sa, no, no prostě ztratila sa. 

Q: A tatínek s maminkou byli u nejakých známych teda?

A: Môj otec bol lekár a liečil jedného Grófa Pálfiho, nie viem či vieš kto je gróf?

Q: Gróf to je nějakej jako pán, ne?

A: To je jako...

Q: Nebo Maďar?

A: Nie, to je jako kníže alebo niečo také.

Q: Aha.

A: Niečo takého tu, a ten sa, tam vypuklo slovenské národné povstanie a ten sa strašne bal, a otec povedal, že kedy prídu Rusi, že on ho schová, a kedy prídu Nemci, tak on ho schová. No a prišli Nemci, vtedy okupovali v tom štyricatom štvrtom pri tom povstaní, tak otec bol s mamou u neho, pomerne dlhou dobu, ale potom odišiel do Švajčiarska a oni sa niekde skryvali v horach, ale ja ani presne neviem kde, my sme vtedy boly už v koncentráku. Oni nas nikde ukryli a tam a sproste niekto udal a no.

Q: A pak jste říkala, že snad vaši prarodiče měli nějakou synagogu?

A: Áno, moji ty, nie,  teda ta babička s tým, s tým dedečkom, ta jak máš v rodnom liste môjho otca, tak ty bývali na takovej malej vesnici, ale tam mali obchod s smiešnym zbožím, ale tam neboli v tých okolnych vesniciach neboli synagógy, tak oni postavili synagógu. A tak tam jazdili z tých všetkých okolnych vesnic, ta dedina sa volala Betlanovce. Ale to tam máš v tom rodnom liste. 

Q: Takže to vysloveně teda babička s dědečkem, jo, jako iniciovali.

A: Áno, no nie iniciovali, aj iniciovali, aj postavili. 

Q: A tak to boli teda ty Betlanovce, anebo někde vedle?

A: Betlanovce.

Q: Přímo. Přímo Betlanovce, aha. A to bylo kdy zhruba, v jakym roce to mohlo být.

A: To ja nie viem, opravdu nie viem, niekedy v dvadsiatych rokoch. 

Q: Takže ty byli teda ortodoxní.

A: Ty byli ortodoxní.

Q: A vzpomínáte si třeba nějakým způsobem na nějaké zvyky, které dodržovali? Když jste u nich byla?

A: No, ja si vzpominám jedine, že sme tam vždycky robili nejakou hroznu paseku a potom tie nože, aby byli zase ortodoxné, sa museli strkať znova do zeme na neviem koľko dní, ale proste, my sme tam chodili do, do ôsmych rokov môjho života, no ale potom nastal Slovensky štát a nastali všetky ty hrúzy, a potom sme tam prestali, potom sme tam už viac nikdy neboli. 

Q: Takže jste se tam stýkali třeba s nějakýma sestřenicema a bratranci?

A: No áno, áno, áno, a ti všetci zahynuli.

Q: Takže jste je naposledy viděla před válkou, nebo za války, a pak už ne. 

A: No potom už nie. 

Q: A takže jste přežila se setrou, tratínek.

A: Pardon, my sme, moja mama, môj otec, sestra, ja, my sme prežili. Ale z tej rodiny, ti ostatní, on mal ešte dve sestry, a jedného brata, ti zahynuli. 

Q: No a pak jste, pak jste říkala, že vlastně jste byla někde, že vlastně jste se potlkala s tou sestřenicí při selekci, to byla vlastně sestřenice od koho.

A: To bola taká, nie, to bola ta sestrenica a ta nás tam proste, oni povedali, aby vystúpili všetci od sedmnádsti do dvadsať piati rokov, tak ja som sa s nimi prihlásila, lebo sa mi zdalo, že to bude asi najlepší vek, ale ja som mala pätnásť rokov, oni ma vyhodili, a ona ma proste, ja som vyvádzala, začala som plakať, aby mňa si nevšimli, tak ona mňa schovala, keď už to bolo prevedene, tak ona mňa medzi tých vybraných zasa strčila. 

Q: A to jste jeli zase pak hnedka do Vrchlabí, jo?

A: To sme išli, to likvi..., to začali likvidovať Osvěnčim vtedy, lebo už sa blížila, blížil, blížila...

Q: ...fronta

A: Fronta. A my sme sa dostlali do Vrchlabí, to sa volala vtedy Hohenelbe. A to je teraz Vrchlabí, a tam bola továreň Lohenswerke a robili sme tam nejaké rádiové lampy. Nejaké zbrane či čo, ja už neviem presne čo to bolo, ale sme tam vyrábali nejaké rádiové lampy. Pretože oni s tým mali problémy ti Nemci, že tam bolo strašne veľa ľudí narukovaných a nemali asi dost pracovných síl, neviem. 

Q: A to už bolo teda niekty v tom čtyřiačtyřicátým, takže tam jste byla zhruba asi pár měsíců. 

A: Osem miesiacu. 

Q: Osm měsíců. Včerně tedy, oba ty tábory počítáte, oba dva. 

A: Áno, áno, od septembra, september, október, november, december, január, február, marec, apríl, máj, deväť mesiacov.

Q: A potom, a potom vlastně jste tam byli osvobozeni, jo.

A: Áno, tam, tam vyhlásili koniec vojny a asi za dva dni prišli Rusi, Červená armáda. Dva dni to bolo, kdesi už Nemci utiekli, ale tam v tom boli v tom koncentračnom tábore boli i iní, rôzni, nie len Židia, ale Židia sa mali najhoršie. 

Q: A odtamtuď teda vlastně jste se dostávali jak domů?

A: No, asi tri týždne sme tam boli, a potom veľmi slávnostne vypravili nákladný vlak, strelali salvy a nastúpili sme a potom za koľko už neviem kilometrov potom už nemohol ten vlak už nemohol ísť ďalej, tak sme rôznymi spôsoby po strechách vlakov, a proste, také dosky boli pri vlakov, že sa človek držal okien, a proste ty vlaky boli hrozne preplnene a museli sme ísť pešom, no tak, bolo to dobrodružné, išli sme asi týždeň, asi týždeň nám to trvalo se sestrou než sme došli do Bratislavy.

Q: No a když jste přišla do Bratislavy, tak jste šly vlastně kam teda?

A: Tak sme išli k jedným, k jedným našim známym, no a ti vedeli, že rodiča to prežili a vzali nás k nim, k tým rodičom.

Q: A oni byli celou dobu ukrytí u toho pána, jo?

A: Nie, ti byli najprv u toho grófa, u toho Páľfyho, to je veľmi taká známa rodina, šľachtická, šľachtici to sou, a potom sa skrývali po rôznych, to už ja ani neviem, pretože ja som nechcela roky o tom hovoriť čo som ja zažila a ani som sa nikoho nepýtala čo on zažil. Ja som proste nechcela nič vedeť. 

Q: A ani rodiče se o tom nebavili prostě.

A: Moc sme sa o tom nebavili, lebo to boli také.

Q: Hm, a potom vlastne jste začali žít zase v Bratislavě.

A: A potom sme žili v Bratislave, začala sem zase chodiť do školy, to mne strašne nebavilo, pretože sa mi zdalo všetko také malicherné. Potom čo ja som zažila, a ti spolužiaci mali štrnásť rokov. 

Q: A tatínek se vrátil k profesi, nebo...

A: Áno, otec, robil dále lekára.

Q: A maminka?

A: Maminka bola tiež lekárka, ale ona bola doma, ona vo štyricatom sedom zomrela, dostala infarkt.

Q: Aha, to jste byla ještě malá, nebo malá, mladá. 

A: No tak, mladá, mala som šestnásť rokov. Vo štyrycatom siedmom, áno.

Q: A řekla byste mi něco o svojí sestře?

A: no, moja sestra, proste my sme tam boli spolu, potom po vojne ona chodila do obchodnej akadémie, a zoznámila sa tu s mládežníkom z Prahy a žije, žije v Prahe.

Q: Aha, takže ona odešla potom po tý obchodní akademii do Prahy.

A: No, v päťdesiatom prvom, päťdesiatom roku sa vydala. 

Q: Takže vy jste teda žila na Slovensku, říkáte, až až do roku devadesát tři, jo?

A: Áno, a mám dvoch synov, jeden je matematik, jeden je režisér. 

Q: Já ty filmy znám, no.

A: Ten film si videla? 

Q: A nakolik to je biografie v tom filmu?

A: V tom filme, v tom filme je, ale on natočil ešte taký film, Všichni moji blízcí. 

Q: No, ten jsem myslela.

A: No, to je vlastne, tak to je z mých spomienok, ale potom napríklad v židovskom múzeu našiel takú knihu, kde sa zmiňovali o tom Wintonovi, a on si nedovedl predstaviť, že ten ešte žije, a tak on to tam vmontoval do toho hraného filmu, no a potom keď to dal preložiť do angličtiny, tak ta pani mu povedala, že ona ho pozná, že vie, a dala mu telefónne číslo, na toho Wintona. No, Winton je, a žije, má deväťdesiat sediem.

Q: Ale takže od vás z rodiny nikdo nebyl z těch dětí třeba? V tý akci Wintonový?

A: Nie, nie. Nikto tam nebol.

Q: Ze Slovenska asi stejně ne, oni to byli asi z Prahy hlavně děti.

A: Bol tam jeden z Bratislavy, neviem ako sa to dozvedel. V tom filme bol, Schlesinger sa vola, čo je jeden z najlepších reportérov kanadských. Ale ináč väčšina bola z Čiech. 

Q: A vy jste teda vlastně se živila fotografováním celý život?

A: No, ja som celý život bola fotografka a som doteraz. 

Q: No, a vlastně váš manžel teda byl Žid, anebo ne?

A: Nebol, nebol.

Q: Já jsem myslela, že ano, ale ne.

A: Nie, nie. To bol ten, ten jeho brat bol najslávnejší slovensky spisovateľ, najuznávanejší slovensky spisovateľ, Vladimír Mináč. To je ako na Slovensku veľký pojem. 

Q: A můžu se zeptat jak na té fotce byla nějaká ta paní, kterou jste měli v domácnosti, tak ta byla, ta byla Židovka, nebo nebyla?

A: Nebola, nebola. My sme vôbec neboli nábožensky založení. Takže ja niesom skutočne, so mnou niečo zaujímavé o tých zvykoch neurobíte tých zvykoch skutočne nie.

Q: Ne, ne, ja se jenom ptám. A to byla vlastně jako chůva u vás, jo? 

A: Áno. 

Q: Dobrá. Já bych si vyplnila nějaký ty údaje, ale toho je hodně, to vás nebudu zdržovat.

A: To bolo skutočne, to bolo všetko lotéria života, to bola skutočne náhoda, kto prežije, kto neprežije, keby nebolo tej sestrenice, tak tiež to neprežijem. To bolo proste, to bol sled najrôznejších, najrôznejších náhod, a určite to spôsobilo, že my sme s ese tým svetom pripravili o všetkých tých vynálezov, lebo tých šesť miliónov ľudí, ta strata je obrovská. 

Q: A nevíte jak se seznámila maminka s tatínkem?

A: Ak sa zoznámili? Vidíš, to neviem. Ale snáď ako lekári, lebo mama bola lekárka a aj otec bol lekár. Tak snáď.

Q: To je možný.

A: Mama bola z jedenástych detí.

Q: Teda!

A: A mala, to boli piatich bratia a šesť sestier, a ti rodičia pomerne mladi zomreli, a ti starší, ti bratia, ti sa starali, teda, to boli bratia, ale ti najstarší sa starali potom o tie, o tie, potom opatrovali. A boli to všetci statkári a žili si ako grófi, v lete statkárčili a v zime žili v Monte Carlo, a a správali sa že sú ako grófi, ale nemali na to peniaze. A potom vlastne chodili po tých sestrách, pretože byli všetky pomerne slušne vydaté, aby nebola hanba v rodine, tak vždycky ti manželia tých sestier museli zaplatiť ty dlhy, ty byli hrozný, ale bola to veľmi, veľmi veselá, veselá rodina.

Q: A stýkali jste se třeba, já nevím, jezdili jste třeba na prázdniny spolu, nebo na nějaké rekreace s tetama a stýcema?

A: ale to my sme nejazdili na rekreácie, my sme sa stýkali na tej dedine. Chodili sme, áno. 

Q: To bylo u které babičky?

A: Ta mamina rodina, ta žila v okolí Nitry. A proste, a ti bratia, ti tiež keď začala ta vojna, tak ti šli skutočne do tých lágrov, sa z tých piati bratov len jeden oženil, ti štyria boli starý mládenci, a ti žili na úkor tých sestier. Veľmi, na vysokej nohe. Tam sa odohrávali poľovačky, kartové hry, jazdy a proste úplne bláznivo žili. A to všetko proste hrozne rýchlo skončilo. Prišla vojna. 

Q: A vy jste se znala teda s jejich dětmi, že jo, jako že to byly setřenice a bratranci.

A: Áno, som, tak som, mala som sestrenice, jedna z nich žije ešte v Kanade. Ta odišla, ale inak tiež nič nezvylo. No nie veselé historky, ti strýčkovia ti mali; keď moja mama mala asi päť rokov, to si nepamätám, a ten ten z otcovej strany, ten tiež zomrel keď ja som bola dieťa, takže ja si pamätám len tu babičku, ktorú máš tam na fotke.

Q: Jo, jo, hm, no já se pak podívám. Dobře, dobře, já vás nechci zdržovat, já se jenom zeptám, ti rodiče maminky, babička a dědeček jakou měli profesi?

A: Ti boli statkári.

Q: Statkáři. A to byli teda od maminky, a od...

A: Od maminky aj od tatínka. A môj otec, ten mal byť statkár, ale on sa veľmi dobre učil. A ten bratček, čo ho máš na tej jednej fotografii, ten sa zle učil, tak môj otec musel ísť študovať a stal sa lekárom, a ten bol statkár. A ten nemal žiadne školy. 

Tape 1, side B
Q: Do židovský školy asi taký nikto nechodil?

A: Nie. Moji rodičia teda chodili do židovských škoľ, ale tej základnej, teda ako do tých základných, potom ale moja mama bola povezme prvej dievča, čo v Nitre maturovalo, tak ona ani nemohla chodiť do školy, ona sa súkromne doma učila a zložila maturitu. A išla študovať medicínu, to bolo vtedy niečo úplne výnimočné.

Q: Hm, to jo, to je zajímavý. No, to už jsme probrali, pak jsou tady, pak jsou tady teda otázky na nějaký ty výpomoc v domácnosti, tak to jste říkala, že jste měli tu chůvu, že jo.

A: Áno.

Q: A babička s dědečkem ti měli taky někoho?

A: Ehm, nie, oni nemali. 

Q: Hm. Potom jestli se nějak sdružovali? Třeba jestli byli v nějakým zájmovým sdružení nebo c ose týče, třeba jako hudebníci, nebo v politický, nebo nějaká komora jiná, nebo židovský nějaký, nějaký obci?

A: Ti, no vieš čo, môj otec bol najveselší človek na svete, ale hovorím ti, keď ja som mala osem rokov, začal Slovensky štát, a pák  prišli také starosti, toho zavreli a toho vzali, toto prišli potom také obrovské starosti, že už na také zábavy a tak, to proste sa vytratilo. To byli proste veľmi také, to človek ešte proste také, aj kým proste človeka vzali, tak to boli veľmi ťažké nervácké časy. 

Q: Hm. A tatínek zemřel teda až potom po válce. A ješte pracoval.

A: Áno. Zomrel v šiesťdesádtom.

Q: A co vás přimělo vlastně přijít do Čech?

A: Tie nacionalistické emócie, ktoré boli po vojne na Slovensku, a keď som znovu videla ten slovensky znak a to nadšenie pre Tisa a toto, tak to som sa na to už nechcela ešte raz pozerať. 

Q: Hm, takže jste přišli v devadesátým třetím teda.

A: Áno. 

Q: Hm. A jak...

A: ...a už teraz sa to už trošku vytratilo, ale vtedy hneď po, po tom revolúcii bolo obrovské nadšenie pre to fašistické Slovensko.

Q: No, jáj sem koukala teďka, že ve volbách vlastně získali hodně nějaký nacionalisti, že jo.

A: Áno, no, no, no. No to bola taková príčina,. Ona to bola taká naivnosť, lebo to je veľmi ťažké pomerne, keď starý človek sa prestehuje, to nieje také jednoduché. 

Q: Hm. A byli třeba já nevim, babička, nebo dědeček, teda tatínek v nějaký politický straně?

A: Nie. 

Q: Neboli.

A: Ani ja.

Q: A vztahy vlastně s nějakými sousedy byly úplně normální, nebo jako že...

A: ...ale áno. Áno.

Q: Hm, to v tom velkým městě asi jako vůbec nebyl...

A: ...takto Bratislava nieje také veľké mesto, ale boli veľmi dobré, boli normálne, normálne vzťahy. S lekármi a tak.

Q: Hm. Hm. Takže ještě třeba nějakou historku, kdybyste si vzpomněla.

A: No, historku ti jednu poviem a pôjdem. 

Q: Jasně.

A: Tak, tak čo som ti hovorila, ta moja mama bola z jedenástich deti a mala najmladší sestru, ktorá bola veľmi pekná, a robili taký obed. To ja som ešte nebola vôbec na svete, len to som počula. A proste tak zavolali tam mladých lekárov a tak, proste všetkých, aby sa ta sestra s niekým zoznámila. A kým išla mama kontrolovať obed do kuchyne, tak môj otec povedal tým, proste tej spoločnosti, čo tam bola, že bude tu s nami obedovať moja mladá veľmi pôvabná švagrinka, ale berte na ňu ohľad, lebo je trochu nahluchlá. No a teraz pri tom obede kričal na ňu jeden z jednej strany, druhý kričal z druhej strany, až sa ona ozvala, čo že všuchni na ňu kričia, čo je hluchá? A tak potom proste zostalo taký škandál, že ešte  aj ja som sa to dozvedela, no môj otec robil bežne takýto veci. Ale dôsledok bol, že napriek tomu, že samozrejme hluchá vôbec nebola, tak už s tej, s tej, už proste žiadnu známosť sa neutvorila, lebo každému zostala tato určitá pachuť voči nej. No to bolo také, takéto všelijaké, hovorím, môj otec bol. Hovorím, čo si zapamätáš, z toho života, to sú väčšinou takéto, vieš, takéto vtipy, takéto proste. No to môj otec bol na takéto veľký majster, na takéto veci. 

Q: Dobře no, tak vy už teď spěcháte, že?

A: No, tak tuto historku tam daj.
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